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盎格鲁·撒克逊诗歌

人民创作是盎格鲁·撒克逊诗歌的泉源。盎格鲁·撒克逊人的诗歌创作

是在原始居民劳动过程中产生的，因此和其他民族的人民诗歌创作一样，它

具有原始的集体性质。它反映出盎格鲁·撒克逊部族的历史传说，信仰和生

活。部族节日的主要部分是表达劳动过程，狩猎、战斗等的歌唱和舞蹈。在

这些节日里，人们唱歌。他们工作时唱歌，赴战场时也唱歌。

那时的人感觉到他们和他们周围的自然界有不可分割的关系，他们对自

然界的态度是两重性的，有时把它看做朋友，有时看做敌人。同时盎格鲁·撒

克逊诗歌的作品中反映出以血族关系和部族关系为基础的高度发展的集体

感。

歌词、传说和故事从一辈传到下一辈，从一代传给下一代。

到现在还保留着的只有少量古代盎格鲁·撒克逊诗歌文献，这是很自然

的，因为这种诗歌是口头文学。就像其他民族一样，多神教的祭司禁止把这

些诗歌记录下来。记录这些诗歌是基督教传入之后才开始。从事这种工作

的是那些有学问的僧侣。但是他们记录人民创作时有所取舍，他们只选录同

教会教义没有冲突的作品。僧侣们还常常把基督教的主题添加在多神教的

作品上。而且就是这种抄本传到现在的还是比较少。

吟游诗人

当诗歌创作开始成为一种职业的时候，盎格鲁·撒克逊人中形成了两种

歌唱家。“斯可卜”（!"#$!）是真正意义的诗人，他们自己作歌自己演奏。“格
利门（%&’’(’)）所演奏的只是他人的作品。但这两种说唱艺人的差别后来渐
渐消失，两个名称都指自作自唱的艺人。

“斯可卜”和“格利门”像其他民族的说唱艺人一样，不只是歌唱家和讲神

话故事的人，而且是历史传说的保存者和自然现象的诠释者。每一部族都有
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它自己的歌唱家。在民族制度和部族制度生活的条件下，歌手得到很大的尊

敬，因为他们同时是施符念咒的法师，就是说他们执行了祭司的任务。但是

随着氏族制度的瓦解，歌手的地位也就降低了。他们已经不是氏族或部族中

享有充分权利的成员，而成为部族酋长的附庸，他们出入酋长的殿廷，成为酋

长的仆役，以帮助主人消闲为自己的职责。

有两篇古盎格鲁·撒克逊诗歌清楚地描写出远古的歌手和诗人的生活方

式。《浪游者》（!"#$"%&）讲一个周游许多国家的吟游诗人的故事。他常到一
些国王和部族酋长的殿廷，受到他们的尊敬。

另外一个诗人的命运就和他不同，他在《提奥的哀歌》（’()*’$ +,-(.%；约
第八世纪）一诗中述说他自己的遭遇。提奥本来有一个富有的贵族恩主，这

个恩主赐给他土地来酬谢他的歌和故事。但是来了另一个歌者，唱的歌更受

欢迎，恩主于是不再宠爱他，并且收回以前赐给他的土地。

《贝尔武甫》

盎格鲁·撒克逊文学创作的最重要文献是《贝尔武甫》（/()0123）一诗。这
首诗的手抄本写于第十世纪，但文学研究者已经证实它创作于七世纪末八世

纪初的时期。诗里一部分情节发生在丹麦，另外一部分情节发生在瑞典南

部，这证明了作为《贝尔武甫》的基础的神话传说起源于盎格鲁·撒克逊人居

住欧洲大陆的时期。贝尔武甫是第六世纪的一个历史人物。诗人们作了一

些关于他的诗歌，使他成为一个神话中的英雄人物。

全诗分为两部。第一部叙述贝尔武甫年轻时的战功，第二部描写他年老

临死之前的英雄事迹。

丹麦人国王合罗斯加（他以多次战功著称）建筑了一座为饮宴用的“鹿

厅”，在厅里同他的臣下聚在一起听吟游诗人们讲古老的传说来消磨清闲的

岁月。

有一天晚上，当战士们饱餐之后在宴厅中睡着的时候，一个可怕的妖怪

格兰代尔闯进来了。他杀死和吞食了合罗斯加的战士三十人。从这时起，格

兰代尔一次又一次地来进行夜袭，达十二年之久。“鹿厅”荒凉了，合罗斯加
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不再在“鹿厅”召集他的扈丛战士了。

一个流浪的歌手过路访问了高特族（在南瑞典）的人民，对他们谈到合罗

斯加和他的人民的不幸。高特族年轻的勇士贝尔武甫听见这件事之后就带

了十四个伙伴过海去找合罗斯加为他除害。合罗斯加在“鹿厅”接待客人。

在招待来访问的战士们欢宴之后，丹麦人四散回家，贝尔武甫和他的同伴就

留在“鹿厅”里。夜里格兰代尔来了。他抓了一个战士，把他杀死了，又要抓

第二个。但是贝尔武甫捉着他的大爪，他想逃走，贝尔武甫紧紧攫住他，把他

的一只臂膊从肩上扯下来。这个妖魔流着血逃走了。

格兰代尔被除之后，丹麦人很喜欢，但他们的高兴还嫌太早，因为格兰代

尔有个母亲，她次夜就来为儿子报仇。她虽然未能逞凶，但是贝尔武甫第二

天还是追踪她直到水潭下一个洞中，看见她坐在她儿子格兰代尔的尸首旁边

伤心。她远远看见了他，就向他扑过来，两人于是开始长久的搏斗。格兰代

尔 的母亲一方面怀恨贝尔武甫，一方面渴望为儿子报仇，她确是一个可怕的

敌人。贝尔武甫已经失去取得胜利的希望。但他看见洞壁上挂着一把魔剑；

他握住那把剑，才把可怕的敌人杀死。

贝尔武甫受合罗斯加重赏之后回返祖国，国王希格拉克把他立为王储，

国王去世之后，贝尔武甫就成为高特人的统治者。他的五十年统治给高特族

人民带来了幸福。但是贝尔武甫年老时，当地出现了一条火龙，它焚烧村庄

和屠杀人民。火龙住在山中，它的洞里藏着无数珍宝。有一次一个高特人从

洞里盗去一只宝杯，恶龙因此对高特人进行惩罚的报复。

贝尔武甫为他的人民的深重灾难感到伤心，于是由他的臣下陪同着上山

找火龙挑战。他同这只妖魔进行了长时间的决斗，他的剑在妖魔浑身坚利的

鳞甲上砍断了，妖魔口中又喷出了火，烧毁他的木盾。他是注定一 死 ，他的

臣下卫士害怕魔怪，不敢上前援救他们的国王。但是他的侄儿年轻勇敢的威

格拉夫冲过来援助这位老英雄，他们合力把恶龙打败。但是贝尔武甫毕竟受

了致命的伤。他感到自己就要断气，下令把龙穴中找到的珍宝分给他的人

民。

依照历史上的记载，贝尔武甫参加过他的舅父希格拉克在 !"#年对法兰
克人所进行的战争。但诗中除了提到贝尔武甫是希格拉克的外甥和继承人

之外，没有保留其他任何历史事实。在人民的意识中，历史人物贝尔武甫和
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神话中以杀水怪毒龙著名的英雄，名叫贝奥武的合而为一了。

因此贝尔武甫的形象带有传说兼神话的性质。诗歌中关于贝尔武甫的

传说和一般的民间故事相似。但是正和其他古代民间故事一样，从神怪中可

以看出现实生活现象的反映。

在贝尔武甫的形象里，人民的想象力通过诗歌的形式体现出他们对于能

战胜为害人类的那神秘自然力的一个伟大英雄的概念。

作为远古时期社会生活的艺术反映，《贝尔武甫》一诗是值得注意的。在

我们眼前展开了一幅仍然是氏族制度的生活方式，但在氏族制度的范围内已

经露出社会分化的某些迹象的社会的图画。所有诗中英雄都属于氏族贵族

阶级。诗中描写了古代氏族的国王（酋长）和他的臣下。在这种环境中，亲属

关系是非常重要的，这一点在诗中人物的言语中不只一次被强调出来。同时

诗中所描写的人们的道德观念建筑在这一个基础上：就是承认个人的首要责

任是保卫自己的亲人和族人。贝尔武甫的整个形象是自我牺牲和忘我无私

地为人民服务的典型。他一身同时具有勇敢、强健、正直、责任感等等美德。

高特人称贝尔武甫为“人民之父”。原诗在收尾时曾这样谈论到贝尔武甫：

“在一切国王中，在一切人们中，他是最温良的，最可爱的，是对他的亲族最仁

慈的”。诗中描写了英雄与人民如何团结一致，这是氏族制度的本质所使然，

因为在这种制度的情况下每个人都感到个人和他自己的氏族或部族的关系

是不可分割的。

同时，诗中也有以证明氏族制度开始崩溃的一些特点。关于恶龙所守卫

的珍宝的题材就是这方面的特征。高特人所遭受的灾难的根源就是他们中

间某一人觊觎别人的财富。把黄金作为整个民族各种不幸的根源的这样主

题也见于其他民族的古代史诗里以及斯堪的纳维亚的古史传说和日尔曼民

族传说《尼卜龙根之歌》里。在古代传说里，处处都可以看到因贪图黄金以致

引起无穷灾难的主题。因此杀死恶龙的贝尔武甫起而反对势将破坏氏族制

度统一的那种起因。

这篇英雄诗按它的类型说，近于通常以古代希腊长诗《伊利亚特》为典型

范例的史诗。在结构方面，《贝尔武甫》分为彼此不相联系的两部分。不但如

此，贝尔武甫和格兰代尔搏斗的故事以及他和格兰代尔的母亲搏斗的故事是

相似的，因此他的第二次战斗在某种程度上是一种重复。这篇诗固然在结构
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上有某些不够完善之处，但整个说来它还是一篇各部分十分匀称的叙事诗。

全诗通过主人公在各个生活阶段中所表现出的性格而融会为一体。

贝尔武甫事迹的叙述具有真正史诗的广阔和庄严气概。诗人从容不迫

的叙述是清晰的，自然的。这不是一篇原始性质的故事，而是一个通晓叙事

体裁的规范的能 手所写成的诗篇。

原诗作者为谁的问题是一个复杂问题。保存到我们今天的这部诗是十

世纪一个不知名的僧人的抄稿。我们不知道他是仅仅记录了某个流浪歌人

所作的故事呢，还是自己把流传于人民中关于贝尔武甫的传说采集起来加以

整理。无论如何，传到我们今天的《贝尔武甫》是经过一个名副其实的大作

者，一个确有艺术眼光和才能的真正诗人加工的。

应该指出贝尔武甫的故事保存到今天的这个本子是在基督教传入之后

写成的。因此诗中所提到的不是多神教的神而是基督教的上帝。格兰代尔

被称为魔 鬼———该隐的后代。这无疑地证明了这个本子受了基督教思想的

影响。不过尽管其中有这些基督教成分，诗的整个精神是多神教的。基督教

的主题很可能纯粹是抄录这首诗的僧人添进去的。

盎格鲁·撒克逊诗歌体裁的特点

所有的盎格鲁·撒克逊诗歌都具有一定的体裁。就像其他民族的早期诗

歌一样，诗句是不押韵的。它的基本体裁是头韵。头韵是由组成诗行的字第

一个音重复出现所构成。诗行的音节数目不定。每行中有一顿，因而每行分

为两半。每行有三个或四个字的首部用同一的元音或辅音。通常的情形是

头半行有两个音节的首音相同，然后这个音在后半行重新出现一次或二次。

同时以同一个音为首音的音节亦是重读音节。因此重音和字首的同音配合

在一起。

头韵诗体容许有多种变化。大多数情形是头韵用辅音，但也有不少是以

重复元音构成头韵的。下面我们举出一个例子来说明头韵：

!"#$ %&$’( )#"$*& +", -.*’- )’#( .’#&#&⋯⋯
地下的洪流
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离此处不远⋯⋯

盎格鲁·撒克逊诗歌的各种语言技巧中最常见的是平行法，就是用一些

不同的形容语来重复地描写同一的事实或现象。格兰代尔闯进“鹿厅”碰见

了“一群军人，勇敢的战士，年轻的同族”；这一切形容语所指的还是同样这些

人。合罗斯加被称为丹麦人的国王，贤明的统治者，善良的父亲，施予赏赐的

恩主”。另一篇盎格鲁·撒克逊的诗说女主人公“说起话来，坦白的讲话，她对

贵族们开言，对老爷大声讲话⋯⋯。”

平行法帮助古史诗的叙事文体增加一种流畅庄严的音调。

盎格鲁·撒克逊诗歌另一常用的语言技巧就是用比喻法来表示各种现象

和事物。太阳被称为“白天的火炬”，身体是“骨头的器皿”，战争是“尸灰的游

戏”，船是“海上的木头”，等等。正如其他民族的诗歌一样，这些比喻式的形

容语有许多是固定的，不变的。

盎格鲁·撒克逊教会僧侣文学

第六世纪末，在英国开始了基督教的传播。!"#年，罗马教皇格累哥里
一世所派遣的传教士奥古斯丁劝导肯脱省的居民皈依基督教，肯脱省的首府

坎特伯雷成为英国天主教会的中心。英国其他各省的居民也逐渐改信这个

新的宗教。

天主教会对封建制度的发展起了重要的作用。恩格斯曾经指出，它“给

封建制度添了一道天恩的神圣的灵少圈!。”在天主教僧侣的影响下开始发

展了旨在宣传新的宗教教义的文学。

在整个盎格鲁·撒克逊时期，发生了基督教神话逐步排挤掉多神教神话

的过程。不朽的文学作品反映出两种宗教思想的斗争，这种斗争表现为封建

制度在社会中确立了并且代替了氏族制度。指出下列这点是很有趣的，即是

从盎格鲁·撒克逊诗歌很大部分的文献中可以看到多神教的因素和基督教宗

教概念的因素奇怪地交错在一起。

! 《马克思恩格斯全集》卷 $%，第 &分册，&"!页。
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教会僧侣诗歌初期的创造者出身于人民阶层，他们的作品常常在宗教的

外壳之下隐藏着十分现实的、与人民生活有关的主题。

开德蒙

基督教宗教诗歌第一个代表者是开德蒙（!"#$%&’），他的时代是第七世
纪。民间相传他怎样成为诗人的故事。据说牧人开德蒙梦见天使出现在他

面前，命令他唱歌，从这个时候起他就编起歌来。邻近的惠特比寺院的僧人

们听到这个“奇迹”之后，就到开德蒙家里来拜访他。因为开德蒙不识字，僧

人们把圣经的内容念给他听或给他讲述大意，他就用盎格鲁·撒克逊语把圣

经故事改编成押头韵的诗歌。但是确实可靠地说来，开德蒙只能算是写了那

首一共九行据说是他梦中所作的圣歌。依照语言学家现在的断定，所有过去

编在他名下的其余的第七世纪宗教诗篇是其他作家所作。但是因为作者的

名字不明，所以通常用“开德蒙组诗歌”的名称来表示这些第七世纪教会僧侣

诗歌。这些诗是《但以理书》（("’)#*），《出埃及记》（+,&$-.），《朱狄司》（/-$)01）
等。

这些诗是根据一些圣经上的故事改写成的作品。因为新旧约全书那时

候只有拉丁文本，所以圣经的各部分要用盎格鲁·撒克逊语加以改写以便于

它在新奉教的盎格鲁·撒克逊人当中传布。在处理圣经的主题的过程中，从

盎格鲁·撒克逊部族生活和生活习惯中直接提取来的许多因素被添进去了。

“开德蒙组诗歌”还包含了两篇根据《创世纪》改写的诗。它们的名称是

2#’#.). 3和 2#’#.). 4，其中的第二首特别引起我们的兴趣。这篇作品极有诗
意而又极有力地叙述撒旦的失败。古诗人借撒旦的口，对原先的自由农民随

着封建制度发展而陷入的那种农奴地位提出抗议。下面引了撒旦的一段充

满热情的发言的散文译文，我们从这里可以听见人民大众的心情的回响：“我

为什么应该做奴隶？我没有任何理由要侍奉主人！我这双手一样能创造出

奇迹。我有力量在天上建立起更高的宝座。我为什么应该在他面前卑躬屈

膝，为什么做奴隶向他乞怜？我也可以像他一样做上帝。我有可靠的朋友，

有战斗中绝不屈服的勇敢英雄同我在一起，这些卓越的战士挑选了我做他们
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的领袖。有了这些勇敢的战友真是大有可为。他们是可靠的朋友，是全心全

意效忠于我的。”

这首诗虽然有力地表达了人民群众的社会抗议，但作者还是形式主义地

运用宗教的原则谴责了撒旦的反叛。以后在英国诗歌中，撒旦的形象不只一

次地像在这首诗里一样被解释为反对一切暴政和压迫的抗议的化身（弥尔敦

的《失乐园》，拜伦的《该隐》）。

琴涅武甫

跟琴涅武甫（!"#$%&’(，他的时代是第八世纪末期和第九世纪初期）的名
字联在一起的是盎格鲁·撒克逊教会僧侣诗歌第二组作品。同开德蒙的情形

一样，人们根据他诗的内容给他臆造出一个神话式的生平故事。他原是一个

吟游诗人，但是后来一次强烈的精神感受使他皈依宗教，激发他成为一个牧

师。在四篇诗的手稿上有他用古代北欧字体签的自己的名字，这四篇诗是

《基督》（!)*+,-），《裘利安那》（.&’+/#/），《使徒们的命运》（0/-/ 123,-3’3*&4）和
《艾仑那》（5’$#$）。
假使说开德蒙和他同时代的诗人们仅仅限于改写圣经故事，那么琴涅武

甫就把圣徒传———用诗写成的圣徒们传记的故事的体裁介绍到盎格鲁·撒克

逊诗歌里面来了。

在这些诗里，占首要地位的是教会僧侣文学中惯有的宗教主题，但诗里

也有直接取自生活的成分。琴涅武甫和模仿他的无名诗人力求给基督教圣

徒和殉道伟人的故事添加些趣味，因此他们的作品中有不少奇异的成分。

《贝尔武甫》选译

!与格伦德尔的搏斗（667—879 """"""""""""""""""""""""
行）

于是高贵的国王，

为了对付怪物，委命了贝奥武甫，

作为侍卫长官，去完成特别任务：
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